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ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС САЛАСЫНДАҒЫ ДИПЛОМАТИЯЛЫҚ 

МӘТІНДЕРДІ АУДАРУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 
 
Оспанова Анар Лесбайқызы1 

1Абылай хан атындағы ҚазХҚ және ӘТУ, аударма және мәдениетаралық коммуникация 
кафедрасының аға оқытушысы 

 
Тойшыманова Жазира Рысбекқызы2 
2Абылай хан атындағы ҚазХҚ және ӘТУ, аударма және мәдениетаралық коммуникация 

кафедрасының аға оқытушысы 
 
Аңдатпа: Бұл мақалада  халықаралық қарым-қатынас саласындағы дипломатиялық 

мәтіндердің, яғни дипломатиялық құжаттарға жататын дербес нота, сенім грамотасы,  
меморандум, декларация, халықаралық шарт аудару ерекшеліктерін қарастырады. Әр құжат 
түрі, мәселен дербес нота, сенім грамотасы,  меморандум, декларация, халықаралық шарт 
сияқты мәтіндерге бірнеше мысалдар көрсетіліп,  ағылшын және қазақ тілінде, ресми 
дипломатиялық құжаттардың лексикалық, грамматикалық және стилистикалық 
құрылымдарының ерекшеліктері мен айырмашылықтары салыстырылады. Осы орайда, 
аудармашының міндеті дипломатиялық қатынасхаттары тілінің негізгі сипаттамасына 
тоқталып, эмоциялық элементтерге мүлдем берілмей, дәлме-дәл және айқынды баяндау 
туралы сөз қозғалады. 

Тірек  сөздер: Дипломатия, дипломат, дипломатиялық құжаттар, дербес нота, сенім 
грамотасы,  меморандум, декларация, халықаралық шарт, халықаралық келісім,  
дипломатиялық өкілеттілік, ресми-іскерлік стиль. 

 
Дипломатиялық қатынасхаттардың 

құжаттары аударма нысаны болып 
табылады. Мәтіндердің осы түрімен жұмыс 
істейтін аудармашылар аудару процесінде 
тілдің лексикалық, грамматикалық және 
стилистикалық жүйелеріндегі 
айырмашылықтарды ғана ескеріп қоймай, 
сонымен қатар әртүрлі дипломатиялық 
құжаттарды рәсімдеудің тұрақталған 
ережелерін де ескерулері қажет. 

Дипломатия - (лат. Duplicata - 
билеуші шығарған үкімнің түпнұсқасы 
мұрағатта сақталған көшірмесі немесе 
дубликаты) - үкімет органдары, оның 
шетелдердегі өкілдері мен сенімді 
тұлғалары жүзеге асыратын мемлекеттің 
сыртқы саяси міндеттерін іске асыру 
әрекеттері. Дипломатияны, көбіне, ресми 
қарым-қатынас жасау арқылы мемлекеттің 
сыртқы саяси мақсаттары мен мүдделерін 
іске асыратын мемлекеттік іс-әрекеттің 
ерекше түрі ретінде қарастырады. 

Дипломатия - сыртқы саясатты жүргізуге 
арналған аса маңызды құрал, үйлесімді 
құрамдас бөлік. Нақты айтқанда, 
дипломатия мемлекеттің сыртқы саяси 
және халықаралық қатынастарды жүзеге 
асырушы тәжірибелік тәсілдер, құралдар 
мен әдістерінің жиынтығы болып 
табылады. 

Дипломат - мемлекеттің сыртқы істер 
министрлігінде немесе осы мекеменің шет 
елдердегі өкілдіктерінде қызмет атқаратын, 
арнайы кәсіби білімі, даярлығы және 
дипломатиялық дәрежесі бар мемлекеттік 
қызмет адамы. 

Дипломатиялық қызмет аясының 
адамның басқа қызмет аяларына қарағанда 
бір қатар өзіндік ерекшеліктері бар. 
Біріншіден, дипломатияның бүкіл тарихы – 
бұл ең алдымен ежелден біздің бүгінгі 
күнге дейінгі мемлекеттер (монархиялар 
мен империялар) арасындағы қарым-
қатынастар. Екіншіден, дипломатия – 



халықаралық келіспеушілікті бейбіт 
жолмен шешу мақсатында келіссөз 
жүргізудің түрлері мен әдістерінің 
жиынтығы. Сонымен қатар, белгілі бір 
ережелер мен дәстүрлерге бағынатын және 
халықаралық жағдайға үйлесімді әсер 
ететін техника мен шеберлік, тәртіп 
формасы.  

Дипломатиялық құжаттардың тілі 
ретінде халықаралық дипломатиялық 
терминологияларының және халықаралық 
құқықтық терминологияларының 
пайдаланылуы тән. Әдетте, құжаттарды 
ресми-іскерлік стилінде дайындауда 
сөздерді басқа тілдің терминдерімен 
ауыспалы мағынада пайдалануға болмайды 
деп санайды. Мұндайда ресми-іскерлік 
стиліндегі дипломатиялық стилі 
қосылмайды, себебі мұнда негізінен латын 
және француз тілінен шыққан терминдер 
өте көп. Мысалы: консул-елші  (consul), 
атташе (attache), демарш (demarche), 
коммюнике (communique), меморандум 
(memorandum) және т.б.  

Дипломатиялық құжаттардың 
лексикасының маңызды құраушысы – бұл 
аббревиациялар болып табылады. Мәселен, 
IDA (International Development Association) 
– Дамудың Халықаралық ассоциациясы; 
MP (Member of Parliament) – Парламент 
мүшесі; 

UN (United Nations) – Біріккен 
Ұлттар; EU (European Union) – Еуропалық 
Одақ; 

MFA (Ministry of foreign affairs) – 
Сыртқы істер министрлігі. 

Ресми құжаттарды аударудың 
грамматикалық ерекшеліктеріне тоқталсақ, 
дипломатиялық құжаттарды құрастыруда 
тек мазмұнына ғана емес, сонымен қатар, 
оларды құрастыру формасына да назар 
аударып, қатаңдық таныту қажет. 

Дипломатиялық құжаттардың кеңінен 
таралған түрлеріне жататындар: нота;сенім 
грамотасы; меморандум; декларация;  
халықаралық шарт (келісім). 

Олардың бір-бірінен айырмашылығы 
– мағынасында, міндетінде және 
Формальды (хаттамалық) 
мойындауларында байқалады. 
Дипломатиялық қатынасхаттың барлық 
аталған түрлері ресми болып табылады. 

Осыған орай, дипломатиялық құжаттар 
әрқилы болып келедi. Оның елеулi бөлiгiн 
елшiлiктiң өз iшiндегi ведомствоiшiлiк 
маңыздағы құжаттар құрайды. Ал қалған 
құжаттар түрлi келiсiмдер, кездесулер, 
мәжiлiстер барысында үстел үстiнде не сол 
келiссөздерге әзiрлiк барысында туады.  

Дипломатиялық құжаттардың басым 
бөлiгi маңызы жағынан ресми мемлекеттiк 
сипатта болмағандықтан, баспасөзде 
жариялана бермейдi. Сондықтан бұл 
құжаттардың кейбiрiмен қалың көпшiлiк 
онша таныс емес. 

Мемлекеттiң мақсат-мiндеттерiн 
айқындайтын дипломатиялық қызметтiң 
бiр бөлiгiн дипломатиялық хат 
алысулар құрайды. Дипломатиялық хат-
хабар жазысу дипломатиялық сипаттағы 
алуан түрлi ресми хат-хабарлар мен 
құжаттамалардың жиынтығы, мемлекеттiң 
сыртқы саяси және дипломатиялық 
қызметiнiң негiзгi нысандарының бiрi 
болып табылады. 

Ресми корреспонденциялар шартты 
түрде екi топқа жiктеледi: 

а) түрлi елдердегi мемлекет 
басшылары арасындағы ресми хат 
алысулар; 

б) түрлi елшiлiктермен арада жүретiн 
жартылай ресми мазмұндағы хат алысулар. 

Әр құжаттың белгiлi бiр мiндеттi 
лексикалық позициялары бар: 

Адресаттың ресми немесе құрметтi 
дәрежесi: “Құрметтi Елшi мырза!”, 
“Жоғары мәртебелi … мырза!”, т.б. қаратпа 
сөздер;  ал шынайылық сезiмiн бiлдiруде 
“Сiзге деген менiң ыстық ықыласымды 
қабыл алыңыз”; “Үлкен құрметпен”; т.б. 
жылы сөздер қолданылады.  

Дипломатиялық хат алысудың бiзге 
мәлiм мынадай үлгiлерi бар: 

Дипломатиялық нота – бір 
мемлекеттің екіншісіне ресми 
дипломатиялық жазбаша үндеуі. 
Дипломатиялық нота дипломатиялық 
өкілеттіктердің басшыларымен немесе 
сыртқы істер ведомстволарының 
басшыларымен өз атынан немесе үкімет 
атынан, кейде мемлекет басшысының 
атынан жөнелтіледі 

Дербес ноталар хаттамалық 
мәселелер бойынша жіберіледі, мысалы: 



ұлттық мейрамға, мемлекет басшысының, 
үкімет басшысының, сыртқы істер 
министірінің, елші немесе елшіліктің 
дипломатиялық қызметкері танитын және 
онымен байланыс жасайтын (танитын) 
басқа тұлғалардың жеке мерекелік 
жағдайларына қатысты құттықтаулары; 
қазалы оқиғаларға байланысты көңіл айту; 
басқа хаттамалық мәселелер. Дербес нота 
алынған дербес нотаға жауап беруде 
жіберіледі.  

Дипломатиялық ноталардың мынадай 
негізгі түрлері бар:  

Дипломатиялық дербес нота бірінші 
жақта жазылады («Министр мырза... мен 
ізетпен сұрауды және еркінсініп үміттенуді 
мәртебе деп санаймын...» - "Mr. Minister ... 
I have the honor to ask and allow myself to 
hope ..." жәнет.б.).  

Дербес нота жіберілген тұлға мен 
қарым-қатынастар сипатына байланысты, 
сонымен қатар, өзара кепілдік ретінде 
немесе жергілікті хаттама тәжірибесіне 
байланысты жоғарыда аталған 
жолдаулардың алдында («Жоғары 

мәртебелім» жолдауы кірмейді) «Құрметті» 
(Dear) сөзі жазылады.  

Жолдаудағы «Dear» немесе «Cher» 
сынесімдері «Құрметті» депаударылады. 
Жолдаудан соң мәтін кетеді, әдетте бұл 
мәтін «ізетпен» (I have the honor) 
дегенсөзденбасталады (көңіл айтылатын 
немесе наразылық білдіретін дербес 
ноталарды бұл сөз айтылмайды).  

Дербес нотаның мәтіні құрмет 
білдіріліп аяқталады (қошеметпен). Бұл 
дербес нотаның өте маңызды ресми 
элемент, себебі барлық мемлекеттерде оған 
зор мағына беріледі. Қошеметтің дұрыс 
қолданылмауы, дербес нота жөнелтілген 
тұлға беделіне әдейі нұқсан келтірді деп 
бағалануы мүмкін. Сондықтан қошеметті 
тым асырмай және тым төмендетпей дұрыс 
пайдалануға өте зор көңіл аудару қажет. 
Қошеметтер әртүрлі болады және саяси, 
қызметтік жағдайға немесе дербес нота 
жөнелтілген тұлғаның рангіне қарай 
қолданылады. 

Төменде қосымшада келтірілген 
үлгілердің үзіндісі келтіріледі.  

 
Дербес нотаның үлгісі  
Елтаңба 
Елшілік  
Қазақстан Республикасы Алматы, 27 

қазан 2013 жыл  
Құрметті Министр мырза,  
--------------------------------------------------

---------------------------------------------------------
---------------------------------------------------------
---------------------------------------------------------
---------------------------------------------------------
---------------------------------------------------------
--------------------------------------------- 
хабарлауды мәртебе санаймын.  

Жоғары мәртебелім менің сізге деген 
шын көңілден құрметтеген сенімімді қабыл 
алыңыз.  

Sample of personal note  
Coat of arms Embassy Of the Republic of 

Kazakhstan Almaty, October 27, 2013 Dear Mr. 
Minister, I have the honor to inform you that --
------------------------------------------- -------------
------------------------------------- -------------------
------------------------------- -------------------------
------------------------- -------------------------------
------------------- -------------------------------------
------------- -------------------------------------------
------- -------------------------------------------------
- -------------------------------------------------- -----
--------------------------------------------- -----------
--------------------------------------- ---- Accept, 
Your Excellency, my assurances of our highest 
consideration.  

 
 
Сенім грамотасы – бұл акредиттеуші 

мемлекетпен елші немесе уәкілі класына ие 
болатын дипломатиялық өкілеттілік 
басшысына берілетін құжат. 

Сенім грамотасы акредиттеуші 
мемлекет басшысының қолы қойылып 
беріледі және ішкі істер министрінің 
қолымен бекітіледі. Сенім грамотасында 

дипломатиялық өкілеттілік басшысының 
аты-жөні мен класы көрсетіледі және оны 
игі ниеттілікпен қабылдау және 
акредиттеуші мемлекет пен оның үкімет 
басшысының атынан айтатын барлық 
сөзіне сену өтініші мазмұндалады. Елші 
немесе уәкіл тағайындалған мемлекетке 
белгілі күні келген бойда салтанатты 



жағдайда сенім грамотасын келген 
мемлекет басшысына ұсынады.  

Меморандум. Осы терминге 
байланысты болатын бірінші нәрсе – 
халықаралық қатынастар. Мемлекет 
аралық деңгейде әртүрлі экономикалық 
және саяси мәселелерді шешуде, бір 
тараптың өкіліне жеке өзіне меморандум 
атты дипломатиялық құжат ұсынылады. 
Мұндай құжат, әдетте, қарастырылатын 
мәселе бойынша барлық қазіргі фактілерді 
қамтиды, жағдайдың қазіргі ахуалына және 
болашағына жасалған талдауды баяндайды, 
тараптардың позициясының негіздемесін 
және көрсетілген шарттардың екінші 
тараппен орындауының немесе 
орындамауының мүмкін болатын барлық 
салдарларын аналитикалық немесе есептік 
тұрғыда шолуымен шешімдердің мүмкін 
болатын нұсқаларын мазмұндайды. 

 Кез келген мемлекеттің сыртқы 
саясатын іске асырудың көптеген 
формаларымен, әдістері мен құралдарымен 
қатар дипломатиялық құжаттар да 
халықаралық байланысты орнатуда, екі 
тарапты және көптарапты қарым-
қатынастардың дамуында үлкен рөл 
атқарады. Адам баласының кез келген 
қызметінің саласындағыдай 
дипломатиялық салада да өзінің айрықша 
құжаттары, айрықша терминдері және 
ұғымдары болады, осылардың арқасында 

Сыртқы Істер Министрлігі (СІМ) (Ministry 
of Foreign Affairs), сыртқы қатынастарының 
шетелдік органдары (Foreign bodies of 
external relations), дипломатиялық 
өкілеттіктер (Diplomatic governments) және 
консулдық мекемелер (Consular offices) 
өзара тілдесіп, ақпаратпен алмаса алады 
және т.б.  

Дипломатия тіліне тән болатын 
этикеттік және бірін-бірі толықтыратын 
лексика осы қызмет саласындағы 
құжаттарға эмоциялық-экпрессиялық 
бояуды емес, салтанатты дыбыстауды 
береді (Мәртебелі қонақ, Жоғарғы 
мәртебелі, ізетпен білдіремін, әдептілікпен 
ресми түрде бару, Мырза, құрмет көрсету, 
құрметтенген сенімді қабылдау және т.б.). 
Өзінің синтаксисі бойынша құжаттардың 
мәтіні кейде публицистикалық стильге 
жақын келеді.  

Декларация (лат. declaration - 
мәлімдеу, жариялау) – біртарапты, екі 
тараптын емесе көп тарапты мәлемдемесі 
болатын саяси-дипломатиялық құжат, 
мұнда мемлекеттер сыртқы және ішкі 
саясатының қағидаларын жариялайды 
немесе халықаралық қатынастардың нақты 
мәселелері бойынша өз позициясын 
мәлімдейді. Кейбір жағдайларда 
декларация формасында халықаралық 
шарттар жасалады.  

Төменде қосымшада келтірілген үлгілердің үзіндісі келтіріледі.  
 
ҚАЗАҚСТАН РЕСПУБЛИКАСЫ 

ТӘУЕЛСІЗДІГІНІҢ ЖИЫРМ 
БЕС ЖЫЛДЫҒЫ ДЕКЛАРАЦИЯСЫ 

Қазақстан Республикасының Парламенті 
Қазақстан Тәуелсіздігін халқымыздың аса 
зор құндылығы ретінде бағалай отырып, 
Тәуелсіз Қазақстанды құру және 
қалыптастыруда ерен еңбек сіңірген 
Қазақстан Республикасының Тұңғыш 
Президенті - Елбасы Нұрсұлтан Әбішұлы 
Назарбаевтың стратегиялық бағытына берік 
ұстанымын таныта отырып, «Қазақстан-
2050» Стратегиясының басты мақсатына 
жетуді болашақ ұрпақ алдындағы өзінің 
тарихи парызы және жауапкершілігі деп 
сезіне отырып, «Мәңгілік Ел» қастерлі 
мекенінде жарқын келешегімізді жасауға 
ұмтыла отырып, Қазақстан Республикасы 

DECLARATION OF THE TWENTIETH 
ANNIVERSARY OF INDEPENDENCE OF 
THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN The 
Parliament of the Republic of Kazakhstan, 
accepting the Independence of Kazakhstan as 
the greatest value of our people, expressing a 
firm commitment to the strategic course of 
Nursultan Nazarbayev, the First President of the 
Republic of Kazakhstan - the Nation of the 
Nation, who has great merit in creating and 
establishing an independent Kazakhstan, 
realizing the achievement of the main goal of 
the "Kazakhstan-2050" Strategy As its 
historical duty and commitment to future 
generations, driven by the desire to create our 
bright future on the gracious Land "Mangilik 
El", adopts the Declaration of the twenty-fifth 



Тәуелсіздігінің жиырма бес жылдығы 
Декларациясын қабылдайды.  

anniversary of the Independence of the 
Republic of Kazakhstan.  

www.inform.kz 

Халықаралық шарт (Халықаралық 
келісім) - бұл халықаралық құқықпен 
реттелетін келісім, аталған келісім 
мемлекеттермен және/немесе халықаралық 
құқықтың басқа субъектілерімен жасалады. 

Халықаралық шарттарға байланысты 
болатын мәселелер халықаралық құқықтың 
өз бетінше дербес саласын құрайды – 
халықаралық шарттардың құқығы.  

Төменде қосымшада келтірілген үлгілердің үзіндісі келтіріледі. 
 
№__ шарт Астана қ. 2011 жыл 10 

мамыр Бұдан әрі Мәртебелі Келісуші 
Тараптар деп аталатын Қазақстан 
Республикасы мен Молдова Республикасы - 
олардың халықтары арасындағы 
байланыстарға, достық қатынастарға және 
өзара құрметтеу дәстүрлеріне сүйене 
отырып, - достық пен өзара тиімді 
ынтымақтастық дәнекерлерін одан әрі 
кеңейтіп, нығайту жөніндегі ұйғарымды 
еске ала отырып, - халықаралық құқық 
нормаларына, Біріккен Ұлттар Ұйымы 
Жарғысының мақсаттары мен 
принциптеріне және Европадағы Қауіпсіздік 
пен ынтымақтастық жөніндегі кеңестің 
құжаттарына адалдығымызды қуаттай 
отырып… 1-бап.-------------------------2-бап.---
----------------------------------------------3-бап.---
---------------------------------- 

Тараптардың мекен-жайлары 
менреквизиттері (Қолдары)  

Contract №__ Astana May 10, 2011 The 
Republic of Kazakhstan and the Republic of 
Moldova, hereinafter referred to as the High 
Contracting Parties, - relying on existing ties, 
friendly relations and traditions of mutual 
respect between their peoples, - taking into 
account the decisions on further expansion and 
strengthening of existing ties of friendship and 
mutually beneficial cooperation, - Reaffirming 
their commitment to the norms of international 
law, the purposes and principles of the Charter 
of the United Nations and the documents of the 
Conference on Security and Cooperation in 
Europe… Article 1.--- -----------------------------
Article 2.--------------------------------------------- 
Article 3.----------------------------------------------
- -------------------------------------------------- ---
Addresses and details of the parties (Signatures)  

adilet.zan.kz  

 
Дипломатиялық қатынасхаттары 

тілінің негізгі сипаттамасы – эмоциялық 
элементтерге мүлдем берілмей, дәлме-дәл 
және айқынды баяндау, яғни мәселелерді өз 
еркімен талқылау мүмкіндіктері болмайды. 
Сондықтан іскерлік құжаттаманың білікті 
аудармасы жауап беретін негізгі 
талаптарына мыналар жатады – дәлде-
дәлділігі, қысқалығы, айқындығы және 
әдебилігі болып табылады.  
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ В СФЕРЕ 

МЕЖДУНАРОДНЫХ ОТНОШЕНИЙ 
 

Аннотация:  В статье рассматриваются  особенности перевода дипломатических 
текстов в сфере международных отношений, а именно относящихся  к дипломатической 
документации  личной ноты, верительной грамоты, меморандума, декларации 
,международного соглашения.К каждому виду документа, например, личной ноты, 
верительной грамоты, меморандума, декларации , международного соглашения, 
приводится   несколько примеров на казахском и английском языках, сравниваются 
особенности и различия  лексической, грамматической и стилистической структуры  
официальных дипломатических документов. Кроме того, затрагивается вопрос об 
обязанности переводчика, остановившись на основной характеристике языка 
дипломатической переписки, не поддаваясь эмоциям, точно и ясно излагать ее суть. 

Ключевые слова: дипломатия, дипломат, дипломатические документы, личная нота, 
верительная грамота, меморандум, декларация, международное соглашение, 
дипломатическое представительство, официально- деловой стиль. 
 


